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В последние десятилетия в связи с увеличением потребности в международных контактах свободное владение несколькими языками становится необходимостью. Однако параллельное изучение иностранных языков нередко вызывает трудности. Причины этой проблемы различны, но наиболее часто среди них отмечается возникновение ложных связей между словами разных языков. Такое смешение лексических единиц во многом обусловлено спецификой языкового сознания человека. 
В условиях неослабевающего интереса к аспектам межкультурной коммуникации заслуживает внимания сопоставительный анализ наименований цвета в основных европейских языках. С.Г. Тер-Минасова отмечает, что наименования цветов изучаются активнее многих других пластов лексики, наряду с глаголами движения и терминами родства [Тер-Минасова: 94]. В центре настоящего исследования находится  лексика русского, английского, французского и немецкого языков. Известно, что именно эти языки признаны самыми распространёнными на территории Евросоюза, русский занимает седьмое место по числу носителей.
Исследование данной проблематики прежде всего тесно связано с задачами практического характера. Итогом нашей работы стало составление тематического словника, объединяющего лексемы со значением цветов основного спектра и их оттенков. В этот табличный комплекс включена группа сопоставительных рядов прилагательных, обозначающих характеристики цвета. Отбор единиц был произведён по данным «Словаря синонимов русского языка» под редакцией А.П. Евгеньевой [МАС]. К каждой из 10 таблиц было составлено пояснение, отражающее примечательные особенности этимологии, семантической структуры, функционирования в речи отобранных единиц.  На основе полученных данных был составлен словник,  пособие для параллельного изучения трёх иностранных языков на базе русского.

Исследование представляет собой сравнительную характеристику цветообозначений в русском, английском, французском, немецком языках. Необходимо было изучить внутреннюю форму и происхождение отобранных лексем слова, согласно учению А.А. Потебни,  с опорой на данные этимологических словарей: словаря М. Фасмера, Larousse Thematique Dictionare Étymologique и др.  При рассмотрении слов с прозрачной внутренней формой использовался метод компонентного анализа, о котором идёт речь в работе А.Л. Зеленецкого «Сравнительная типология основных европейских языков». Этот вид анализа принимает за основу мотивацию слова, причём, как отмечает автор, установить необходимое соотношение общего и частного трудно ввиду индивидуальных особенностей языкового сознания людей, говорящих на том или ином языке [Зеленецкий:195].
В исследовании цветообозначения особенно интересны случаи резкого несоответствия лексического значения прилагательных одного языка лексическим значениям других компонентов сопоставительного ряда. Сравните: адъектив яичный воспринимается в русском языке как синоним жёлтого цвета, обозначает цвет желтка. Семантика его английского эквивалента усиливается включением в структуру компонента «белый», т.е. egg-white. Подобное усиление семантики характерно в разной мере для всех языков, но преобладает она в немецком и английском. Частичное несовпадение компонентов ряда с тождественным значением также говорит о своеобразии национальных картин мира разных языков. Например, русскому прилагательному салатовый соответствует английское apple-green, соотносящееся с субстантивом apple – яблоко.
В немецких цветообозначениях вычленяется 2 вида структурных компонентов: -farben в значении «окрашенный» и наименование цвета основного спектра, усиливающего семантику цвета (schneeweiß – белоснежный, bernsteingelb – янтарный  и пр.). В английских лексемах в подобных случаях преобладает компонент coloured, мотивированный существительным colour – цвет. Для русских прилагательных в отдельных случаях характерно усиление семантики в сложных прилагательных с помощью компонента со значением основного цвета: кроваво-красный, молочно-белый. Другие русские компоненты рядов имеют вид однословных прилагательных.
В большинстве случаев значение мотивирующего слова переносится на прилагательное путём метафорического переноса: салатовый в русском языке и  salatfarben в немецком – цвета салата. Та же особенность выявляется у ряда французских лексем: (couleur) rouge sang – кроваво-красный, couleur de salade – салатовый и т.д.
В некоторых цветовых рядах отсутствуют элементы одного, двух или трёх языков. Так, в ряде с лексическим значением «яичный» нет французского и немецкого эквивалентов, английское слово относится к группе белого цвета. Нет соответствий для устаревших, разговорных, областных слов русского языка (синоним к прилагательному красный – кармазинный (устар.), синоним к слову серый – дикий (устар.)).
Вместе с тем можно проследить этимологическое сближение немецких и русских лексем (прилагательное изумрудный – smaragden соотносится с русским устаревшим названием изумруда, заимствованным из древнегреческого языка – смарагд).

Ряд наблюдений такого рода позволяет выявить частное и особенное в цветонаименованиях четырёх европейских языков и создать соотносительную картину восприятия цвета носителями русского, английского, французского и немецкого языков, необходимую для правильного осмысления и запоминания имён прилагательных со значением цвета при параллельном изучении языков. Результат данной работы должен помочь преодолеть этнолингвистический барьер в межкультурной коммуникации.
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